
Современный язык общения жителей литовско-беларуского пограничья
Окушкайте Ана Викторовна
 аспирант университета им. Н. Коперника, Торунь, Польша
Главная задача исследования - анализ способа высказываний пользователей социальных сетей и интерференций жителей Литвы, находящихся в многоязычной среде пограничья. Значительная группа - это молодежь, для которой русский, как и польский или литовский, являются  языками повседневного общения. При этом отметим, что русским языком представители молодого поколения владеют только в его разговорной разновидности, польский изучали только в школе, литовский же язык является государственным и воспринимается ими только как необходимый для существования в обществе. Чаще всего используется диалектная форма распространённого на данной территории белорусского говора, который значительно отличается от известной нам трасянки, используемой жителями соседней Белоруссии. Это совершенно новая форма коммуникации, распространённая среди жителей данного региона. Очень важным является тот факт, что ранее диалект использовался в устной форме, но в настоящее время все чаще он проникает в Интернет, что дает нам возможность наблюдать и оценивать языковую ситуацию общества. Интересны те случаи, когда пользователи изъясняются на русском, однако, не зная ни кириллицы, ни грамматики создают новые формы слов, используя при этом средства других  языков. В частности отметим неологизмы и окказионализмы, связанные с технологиями и Интернетом. Представленный в докладе материал  исследования отражает современную картину использования языков, функционирующих на территории литовско-белорусского пограничья.    
Тема пограничья всегда была актуальна в научных кругах. В последнее время интенсивно исследовался Вильнюсский край и Каунасский регион. В данной работе  представлена южная часть литовско-белорусского пограничья. Целью исследования является изучение местных диалектов, а также проблем, связанных с феноменом многоязычия, имеющего свою предысторию.
Разные политические настроения, изменения государственной идеологии, войны – все это неблаготворно повлияло на развитие сферы образования. В 20-х гг. XX ст. по просьбам жителей в отдельных деревнях были открыты польские школы. Литовский язык не преподавался. Вторая мировая война принесла с собой ряд изменений. В 1942–1943 гг.  было возобновлено обучение на литовском языке.  Был остановлен процесс славянизации населения, что повлекло за собой изменения в менталитете жителей. Можно утверждать, что многие родители и учителя смотрели на образование детей как на подготовку к будущим испытаниям, связанным с восстановлением независимости Литвы, однако вскоре ожидания изменились, несмотря на то, что в первые послевоенные годы обучение в школе проводилось на литовском и польском языках.

Исследования показали, что жители южной части литовско-русского пограничья  в большинстве своем используют так называемую «простую мову» и русский язык. Польский язык занимает лишь третью позицию, а государственный литовский язык отходит на последний план. Такая ситуация во многом объясняется тем, что языком семьи и ближайшего окружения (друзья, знакомые, одноклассники) является диалект. Русский же актуализируется как язык масс-медиа. Польский язык используется в школе, однако лишь малая часть учащихся употребляет его за пределами школы: в основном это костел (проводятся служения и на польском, и на литовском языках) либо контакты с этническими поляками. 

В докладе также будет представлена самооценка респондентами речевого поведения, уровня владения языками. 

